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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 1. Умение свободно читать по-английски тексты православного содержания. 

 2. Умение понимать общее содержание избранных текстов. 

 3. Понимание грамматической и лексической системе языка. 

 Изучение курса требует решения следующих задач: 

 1. Овладение навыками чтения; 

 2. Знакомство с орфографическими нормами английского языка; 

 3. Первоначальное знакомство с английской лексикой и грамматикой; 

 4. Приобретение основ языковой культуры. 

      
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Цикл (раздел) ОП: Б1.В.ДВ.05 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

2.1.1 Священное Писание Ветхого Завета 

2.1.2 Священное Писание Нового Завета 

2.1.3 Литургика 

2.1.4 История Русской Православной Церкви 

2.1.5 Русский язык и культура речи 

2.2 Дисциплины (модули) и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 

2.2.1 Апологетика 

2.2.2 История Русской Православной Церкви 

2.2.3 Миссиология 

2.2.4 Патрология 

2.2.5 Священное Писание Ветхого Завета 

2.2.6 Священное Писание Нового Завета 

2.2.7 Сектоведение 

2.2.8 Теория и история Церковного искусства 

2.2.9 История Поместных Церквей 

      
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ОК-5: способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения 

задач межличностного и межкультурного взаимодействия 

Знать: 

 - особенности системы изучаемого иностранного языка в его фонетическом, лексическом и грамматическом 

аспектах (в сопоставлении с родным языком); 
- социокультурные нормы бытового и делового общения, а также правила речевого этикета, позволяющие 

специалисту эффективно использовать иностранный язык как средство общения в современном 

поликультурном мире; историю и культуру стран изучаемого языка. 

Уметь: 

 - использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и повседневной жизни; 
- использовать приобретенные знания и умения для общения, ориентации в современном поликультурном 

мире. 

Владеть: 

 - базовыми произносительными навыками (достаточными для понимания слушателем); базовыми навыками 

общения (принципами построения монологического высказывания и организации диалога, основными 

стилями бытового и профессионального общения и т.п.); 
- навыками работы со словарями\ электронными словарями, интернет ресурсами и справочной литературой. 

      
ОПК-3: способностью использовать знания в области социально-гуманитарных наук для освоения профильных 

теологических дисциплин 

Знать: 

 - знать базовую терминологию своей специальности. 

Уметь: 

 - участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью (задавать вопросы и отвечать на вопросы. 
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Владеть: 

 - навыками самостоятельной работы по переводу при работе со специализированной литературой. 

            
ПК-9: способностью использовать базовые и специальные теологические знания при решении задач 

представительско-посреднической деятельности 

Знать: 

 - базовыми произносительными навыками (достаточными для понимания слушателем); 
- базовыми навыками общения (принципами построения монологического высказывания и организации 

диалога, основными стилями бытового и профессионального общения и т.п.); 
-  навыками работы со словарями\ электронными словарями, интернет ресурсами и справочной литературой. 

Уметь: 

 - вести беседу в пределах конкретной профессиональной темы; изложить спонтанное сообщение на заданную 

профессиональную тему; 
- осуществлять лингвистический анализ научного, научно-популярного текста в рамках профессионально 

ориентированной тематики; просмотреть/прослушать аутентичный текст на профессиональную тему и 

выбрать нужную или запрашиваемую информацию; 
- спроектировать письменную работу различного типа (научная статья, доклад, презентация, тезисы и т.д.) на 

профессиональную тему. 

Владеть: 

 - навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и 

профессиональных контактов; 
- умениями сознательного использования ресурсов языка в профессиональной деятельности; 
- методами и приемами работы с различными видами словарей и различными источниками информации в 

рамках профессионально ориентированной тематики. 

            
В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен 

3.1 Знать: 

3.1.1 – грамматику и основные законы английского языка; 

3.1.2 – сферы функционирования английского языка в межкультурных связях; 

3.1.3 – церковную лексику английского языка. 

3.2 Уметь: 

3.2.1 – понимать смысл текстов церковной тематики; 

3.2.2 – переводить с английского языка на русский  и с русского на английский язык тексты церковной и богослужебной 

тематики; 

3.2.3 – делать высказывания на темы, связанные с православным вероучением и богослужением. 

3.3 Владеть: 

3.3.1 – навыками перевода с английского языка на русский и с русского на английский  язык английских грамматических 

конструкций; 

3.3.2 – объемом лексических знаний, необходимым для участия в общении на английском языке и в богослужении на 

английском языке; 

3.3.3 – навыками вероучительного толкования богослужебных текстов на английском языке. 

            
4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 
Наименование разделов и тем /вид 

занятия/ 
Семестр / 

Курс 
Часов Компетен- 

ции 
Литература Инте 

ракт. 
Примечание 

 Раздел 1. Английский алфавит и 

правила чтения букв и 

буквосочетаний. 
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1.1 Английский алфавит. Правила чтения 

гласных букв. /Пр/ 
3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

1.2 Английский алфавит. Правила чтения 

гласных букв. /Ср/ 
3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

1.3 Правила чтения согласных букв и 

буквосочетаний. /Пр/ 
3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

1.4 Правила чтения согласных букв и 

буквосочетаний. /Ср/ 
3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

 Раздел 2. Знаменательные части речи 

в английском языке. 
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2.1 Имя существительное. Число 

существительных. Артикль. /Пр/ 
3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

2.2 Имя существительное. Число 

существительных. 
Артикль. /Ср/ 

3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

2.3 Имя прилагательное. Степени сравнения 

прилагательных. /Пр/ 
3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

2.4 Имя прилагательное. Степени сравнения 

прилагательных. /Ср/ 
3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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2.5 Имя числительное. Количественные и 

порядковые числительные. /Пр/ 
3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

2.6 Имя числительное. Количественные и 

порядковые числительные. /Ср/ 
3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

2.7 Глагол в системе времён английского 

языка.  Настоящее простое время. /Пр/ 
3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

2.8 Глагол в системе времён английского 

языка. Настоящее простое время. /Ср/ 
3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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2.9 Глагол To be. 
/Пр/ 

3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

2.10 Глагол to be. /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

 Раздел 3. Places hollowed by Jesus 

Christ». 
      

3.1 «The Нoly Land». /Пр/ 3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

3.2 «The Holy Land». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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3.3 «Bethlehem and Nazareth». /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

3.4 «Bethlehem and Nazareth». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

3.5 «Capernaum and Jericho». /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

3.6 «Capernaum and Jericho». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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3.7 «Jerusalem». /Пр/ 3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

3.8 «Jerusalem». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

3.9 «Mountain of His Agony and Triumph». 

/Пр/ 
3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

3.10 «Mountain of His Agony and Triumph». 

/Ср/ 
3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

 Раздел 4. Russian Federation.         
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4.1 «Russia». /Пр/ 3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

4.2 «Russia». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

4.3 «Moscow. Tula». /Пр/ 3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

4.4 Moscow. Tula. /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

 Раздел 5. «The United States of 

America». 
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5.1 «The United States of America». /Пр/ 3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

5.2 «The United States of America». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

5.3 «Alaska». /Пр/ 3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

5.4 «Alaska». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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5.5 /ЗаО/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

 Раздел 6. “The Lives of Saints”. 

Грамматика. 
      

6.1 «From St. Sergius of Radonezh 

Hagiography». /Пр/ 
4 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

6.2 “From St. Sergius of Radonezh 

Hagiography”. /Ср/ 
4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

6.3 Прошедшее простое время. /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

  



       стр. 14 

6.4 Прошедшее простое время. /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

6.5 «Saint Vladimir and the Baptism of Rus». 

/Пр/ 
4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

6.6 «Saint Vladimir and the Baptism of Rus». 

/Ср/ 
4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

6.7 Местоимение. /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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6.8 Местоимение. /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

6.9 «The Monastic Life of Ancient Rus». /Пр/ 4 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

6.10 «The Monastic Life of Ancient Rus». /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

6.11 «Saints and Missionaries in XVIII-XIX c.». 

/Пр/ 
4 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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6.12 «Saints and Missionaries in XVIII-XIX c.». 

/Ср/ 
4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

 Раздел 7. «In the Temple». 

Грамматика. 
      

7.1 «In the Temple». /Пр/ 4 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

7.2 «In the Temple». /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

7.3 «St. Basil`s Cathedral». /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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7.4 «St. Basil`s Cathedral». /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

7.5 «The Cross». /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

7.6 «The Cross». /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

7.7 Страдательный залог. /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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7.8 Страдательный залог. /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

 Раздел 8. “The Orthodox Church in 

America”. Грамматика. 
      

8.1 «History of the Orthodox Church in 

America». /Пр/ 
4 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

8.2 «History of the Orthodox Church in 

America». /Ср/ 
4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

8.3 «American Saints». /Пр/ 4 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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8.4 «American Saints». /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

8.5 «Innocent, Metropolitan of Moscow». /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

8.6 «Innocent, Metropolitan of Moscow». /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

8.7 «Orthodox Christians in America». /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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8.8 «Orthodox Christians in America». /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

 Раздел 9. «Organization and the 

Supreme Russian Orthodox Church 

Authority». 

      

9.1 «Нoly Synod. Its functions». /Пр/ 4 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

9.2 «Нoly Synod. Its Functions». /Ср/ 4 0,5 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  
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9.3 «Departments under the Holy Synod». /Пр/ 4 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

9.4 «Departments of the Holy Synod». /Ср/ 4 0,5   0  
9.5 «Tula Diocese.». /Пр/ 4 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

9.6 «Tula Diocese». /Ср/ 4 0,5 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

9.7 «My Parish». /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

9.8 «My Parish». /Ср/ 4 0,5   0    
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9.9 /ЗаО/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5 Л1.6 

Л1.7 Л1.8Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 Э8 

Э9 Э10 Э11 

Э12 Э13 Э14 

Э15 Э16 

0  

             
5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

5.1. Контрольные вопросы и задания 

Перечень вопросов для подготовки к зачету (3 сем) 
Перечень вопросов для подготовки к зачету (4 сем) 
 
1. Прочитать, перевести текст «Places Hollowed by Jesus Christ». 
2. Прочитать, перевести текст «Russian Federation». 
3. Прочитать, перевести текст «Mountain of His Agony and Triumph». 
4. Составить связный устный текст на тему «Mountain of His Agony and Triumph».». 
5. Составить связный устный текст на тему «Places Hollowed by Jesus Christ». 
6. Составить связный устный текст на тему «Russian Federation». 
7. Составить связный устный текст на тему «Moscow». 
8. Составить связный устный текст на тему «Tula». 
9. Прочитать слова и словосочетания по изученным правилам чтения. 
10. Прочитать, перевести текст “From St. Sergius of Radonezh Hagiography”. 
11. Прочитать, перевести текст «Saint Vladimir and the Baptism of Rus». 
12. Прочитать, перевести текст «Saints and Missionaries in XVIII-XIX c.». 
13. Прочитать, перевести текст «History of the Orthodox Church in America». 
14. Прочитать, перевести текст «American Saints». 
15. Прочитать, перевести текст «Нoly Synod. Departments». 
16. Прочитать, перевести текст «Tula Diocese. My Parish». 
17. Прочитать, перевести текст «In the Temple». 
18. Прочитать, перевести текст «The Cross». 
19. Составить связный устный текст на тему «History of the Orthodox Church in America». 
20. Составить связный устный текст на тему «American Saints». 
21. Составить связный устный текст на тему Нoly Synod. Departments». 
22. Составить связный устный текст на тему «The Cross». 
23. Составить связный устный текст на тему «Holy Scripture and Holy Tradition». 
24. Составить связный устный текст на тему «Tula Diocese. My Parish». 
25. Составить связный устный текст на тему «In the Temple». 

 
 

5.2. Фонд оценочных средств 

отдельным документом 

 

 
             

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

6.1. Рекомендуемая литература 

6.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год 

Л1.1 Куликова Г.Н. Английский язык. Учебное пособие для Духовных школ.: 

учебное пособие 
М.: Форма Т, 2013 

Л1.2 Богатырёва, М.А. Учебник английского языка: для неязыковых гуманитарных 

вузов. Начальный этап обучения: учебное пособие 
М.: Флинта, 2017 
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 Авторы, составители Заглавие Издательство, год 

Л1.3 Першина, Е.Ю. Английский язык для начинающих: учебное пособие М.: Флинта, 2017 

Л1.4 Богатырёва, М.А. Учебник английского языка: для неязыковых гуманитарных 

вузов. Начальный этап обучения: учебное пособие 
М.: Флинта, 2017 

Л1.5 Чаленко О.Т. Русско-английский  религиозный словарь.: учебное пособие М, 1998 

Л1.6  The NYV Study Bible: учебное пособие Any edition., 

Л1.7 Divine Liturgy. A Student Study Text: учебное пособие Interiorstrength Press, 

Л1.8 Kulikova G. My First Orthodox English-Russian Picture Dictionary: учебное 

пособие 
М.: Ковчег, 2015 

6.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год 

Л2.1 Т.Б. Менская Сборник текстов на английском языке Reader for students of 

Theology learning English: для студентов теологических 

факультетов. Ч.2.: учебное пособие 

Москва : Издательство ПСТГУ, 

2013 

Л2.2 А.И. Смирницкий. Лекции по истории английского языка: учебное пособие М.: Добросвет, 2006 

Л2.3 Bolotova E. Tula region: учебное пособие Tula, 2012 

Л2.4 М.М. Маковский. Историко-этимологический словарь современного 

английского языка: учебное пособие 
М.: Диалог, 2000 

Л2.5 Мюллер, В.К. Современный англо-русский словарь в новой редакции: 120 

000 слов : учебное пособие 
Москва : Аделант, 2012 

Л2.6 Под ред. 

А.И.Смирницкого 
Русско-английский словарь. Любое изд.: учебное пособие , 

Л2.7  Сборник текстов на английском языке Reader for students of 

Theology learning English: для студентов теологических 

факультетов. Ч. 1. : учебное пособие 

М.: ПСТГУ, 2013 

Л2.8  California Missions: учебное пособие Oakland, Ca., 

Л2.9 Thomas E. Fitzgerald. The Orthodox Church.  Student Edition.: учебное 

пособие 
Orthodox-Church- 

Denominations-in-America, 

Л2.10  The NYV Study Bible: учебное пособие Any edition., 

Л2.11  Orthodox America.: учебное пособие New York. The Orthodox Church 

in America, department of 

History and archives,, 2001 

Л2.12  Orthodox Prayers: учебное пособие Moscow, St. Catherine`s Church 

in Moscow, 2009 

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

Э1 www.patriarchia.ru  - официальный сайт Московской Патриархии 

Э2 www.azbyka.ru – Православный интернет-портал 

Э3 www.bogoslov.ru–научный богословский портал «Богослов.ру» 

Э4 www.pravenc.ru– официальный сайт Православной энциклопедии 

Э5 www.real-english.com – онлайн уроки английского языка 

Э6 https://www.english-grammar.at  - грамматика английского языка 

Э7  
Э8  
Э9  

Э10  
Э11  
Э12  
Э13  
Э14  
Э15  
Э16  

6.3.1 Перечень программного обеспечения 

6.3.2 Перечень информационных справочных систем 

6.3.2.1 не требуется 

       
7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

7.1 – аудитория для проведения лекционных и  практических семинарских занятий; 
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7.2 – учебная мебель; 

7.3 – компьютер; 

7.4 – информационные носители. 

    
8. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

В виду ограниченного объема аудиторных занятий важное значение в процессе изучения курса приобретает самостоятельная 

работа студентов. Ее организация начинается с чтения установочных лекций, где происходит знакомства студентов с 

предметом, назначением и структурой курса, дается обзор учебно-методической литературы. Самостоятельная работа 

студента ведется с литературой на бумажном носителе, с научными, учебными и справочными ресурсами сети интернет и 

локальной сети учебного учреждения, предполагает выполнение внеаудиторных заданий аналитического характера. 

 


